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В статье показана концептуальная связь семантических компонентов слова со сложными 
философскими понятиями и практическая возможность использования компонентного ана-
лиза с целью интерпретации речевого действия в политическом дискурсе. Проявления лексиче-
ской вариативности, синонимии и национальной традиции в языке раскрывают культурный 
код как ключ к интерпретации слова. Кантовское противопоставление понятий „Vernunft“ 
(«разум») и „Verstand“ («рассудок») получает новый смысл в современном контексте. Выражение 
„vernünftige Politik“ рассматривается как вариативная лексическая единица в разных контек-
стах и как инструмент политического воздействия не только с точки зрения коммуникатив-
ного успеха речевого действия, но и с позиции дипломатических отношений. Компонентный 
анализ синонимического ряда к слову „vernünftig“ выявляет множество оттенков значений, по 
отношению к которым буквальный перевод «разумный» выступает архисемой. Таким образом, 
именно этимология немецкого концепта „Vernunft“, выражаемого существительным от глаго-
ла „vernehmen“ («слышать, воспринимать»), подсказывает вывод о роли культуры восприятия 
ценностей для диалога культур. 

Ключевые слова: семантика, компонентный анализ, тезаурус, речевое действие, перлоку-
тивный эффект, политический дискурс, немецкий «разум» и англосаксонский «здравый смысл», 
концепт, культурный код, языковые универсалии.

Вариативность как феномен языка прояв-
ляется на всех его уровнях, в том числе на 
уровне лексем и их содержания1. Рассма-

тривая значения слова в разном контексте, мож-
но не только углубиться в смысл высказывания, 
но и приблизиться к некоторым языковым уни-
версалиям, раскрывающим культурный код на-
ции, языку которой принадлежит данное слово 
[7, c. 249-268; 5, с.684-685]. Речь пойдёт о слове 

“vernünftig“ (рус.: «разумный») в немецкоязыч-
ном политическом дискурсе, его значениях с точ-
ки зрения компонентного анализа, контрастив-
ного наблюдения и когнитивно-прагматического 
аспекта интерпретации речевого действия.  
В качестве источников привлекаются тексты 
СМИ и других интернет-ресурсов, словари, а 
также материалы корпуса немецкого языка Ака-
демии наук Берлин-Бранденбург.

DOI: 10.24833/2410-2423-2018-2-14-54-60

1 Под лексемой представители Московской семантической школы понимают «слово, употреблённое в одном из своих значений». 
Вслед за Д.О. Добровольским мы придерживаемся этого определения. – Добровольский Д.О. Беседы о немецком слове. – M.: 
Языки славянской культуры, 2013. С.41.
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Специфически немецкая лексическая едини-
ца „Vernunft”, ключевое значение которой для не-
мецкой культуры неоспоримо со времён Канта и 
его «Критики чистого разума» (нем.: „Kritik der 
reinen Vernunft“) [23], привлекает к себе внима-
ние в контексте актуального кризиса доверия 
между Россией и Германией, преодолеть который 
призвана «разумная политика» (нем.: „vernünftige 
Politik“). Накануне визита федерального прези-
дента Штайнмайера в Москву в октябре 2017 года 
председатель Германо-российского форума Ма-
тиас Плацек заявил в интервью газетам редакци-
онного объединения RND, что «дружественных 
отношений с Россией больше так скоро не будет, 
может быть, даже и партнёрских». В настоящее 
время речь идёт, по его мнению, об отношениях 
«в некоторой степени разумных и предсказуемых» 
(нем.: „Es geht jetzt um einigermaßen vernünftige 
und berechenbare Verhältnisse”, в русском переводе 
курсив автора) [26].  Возникает вопрос, что под-
разумевается под словом «разумный» в контек-
сте отношений между государствами. Некоторая 
неопределённость понятия «разумности» в усло-
виях сложной политической обстановки требует 
конкретного понимания дефиниций, от которых 
зависит настоящее и будущее дипломатических 
отношений. В более широком контексте вопрос 
можно сформулировать по-другому: могут ли 
быть вообще разумными отношения с точки 
зрения немецкой языковой картины мира и как 
следует понимать это выражение представителю 
русской культуры с целью, конечно, достичь вза-
имопонимания. И если взаимопонимания нет, 
стоит ли оценивать это как критику неразумной 
до сих пор политики одной из сторон или же обе-
их сторон конфликта. 

Согласно толковому словарю немецкого язы-
ка Duden слово „vernünftig“ имеет следующие 
значения: 1. а. „Vernunft besitzend, sich in seinem 
Handeln davon leiten lassend; voller Vernunft, 
einsichtig und besonnen“ (рус.: обладающий раз-
умом, руководствующийся разумом в своих 
действиях; благоразумный, рассудительный). 
b. „von Vernunft zeugend; sinnvoll, einleuchtend, 
überlegt“ (рус.: свидетельствующий о разумно-
сти, имеющий смысл, понятный, обдуманный), 
например, „ein vernünftiger Politiker“ («благораз-
умный политик»); 2. „der Vorstellung von etwas, 
den Erwartungen entsprechend; ordentlich, richtig“ 
(рус.: соответствующий представлениям о чём-
либо, ожиданиям; приличный, правильный). 
Второе значение оставляет простор для вольной 
интерпретации ввиду того факта, что характе-

ристиками «приличный, правильный» могут, в 
свою очередь, наделяться лексемы, семантически 
неблизкие друг другу, например, „vernünftiges 
Wetter“ («приличная/нормальная погода»), „ein 
vernünftiges Stück Fleisch“ («приличный (боль-
шой) кусок мяса»), „eine vernünftige Wohnung“ 
(«приличная квартира») [18].

С точки зрения выразительности олицетво-
рение, перенос признаков живого существа на 
неживой предмет, подчёркивает образ, но роль 
образа в разговорной и публичной речи может 
быть иная, чем на страницах литературного 
произведения. „Vernünftiger Käse“ («приличный 
сыр»), вероятно, звучит для носителей культуры 
немецкоязычных регионов более понятно, так 
как культура изготовления сыров сравнительно 
высока в силу неутраченных традиций и техно-
логий производства. Поэтому, если немцы не 
могут найти где-либо «приличного сыра», с кото-
рым ассоциируется в некоторой степени и уро-
вень благосостояния, то в представлении этих 
немцев, возможно, происходит перенос значения 
«неправильный, ненормальный» с сыра на об-
щий уровень продовольственной политики стра-
ны, или шире, продовольственной безопасности 
[11]. Таким образом, понятийное содержание 
слова „vernünftig“ распространяется на объекты 
внеязыковой действительности, сами по себе не 
объединённые в некоторый класс значений («по-
литика», «сыр», «погода»), но объединяемые этим 
определением благодаря расширению понятия. В 
общем, благоразумнее есть нормальный сыр, и 
не благоразумно поступила ворона, которая взо-
бралась на дерево с кусочком сыра и думала, что 
она уже в безопасности, но в этот момент поте-
ряла благоразумие от тщеславия, а вместе с тем 
и сыр. Лисья дипломатия оказалась разумной и 
вполне продуманной с точки зрения ожиданий 
пленённой сыром лисы [9].

Если все вышеназванные предметы наделя-
ются живой образностью путём олицетворе-
ния, то в «разумную политику» вкладывается 
больше, чем впечатляющий образ. Словосоче-
тание „vernünftige Politik“ встречается в текстах 
СМИ разных лет, актуальная статистика новост-
ных текстов в поисковой системе Google Но-
вости даёт более 1500 единиц словосочетаний 
[20]. Корпус немецкого языка Академии наук 
Берлин-Бранденбург «Электронный cловарь 
немецкого языка» (Digitales Wörterbuch der 
deutschen Sprache DWDS) даёт среди типичных 
словосочетаний „vernünftige Wirtschaftspolitik“ 
(«грамотная экономическая политика»), а так-
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же отсылает к данным немецкоязычного  сло-
варя синонимов OpenThesaurus, согласно кото-
рому у слова „vernünftig“ семь групп синонимов 
[17]. Сопоставление словосочетаний и слов 
этих синонимичных групп даёт не только со-
впадение таких компонентов значения, как 
«умный», «разумный», но также и такие рас-
хождения по некоторым смысловым призна-
кам, как «моральный», «порядочный», с одной 
стороны, и «прагматичный», «целесообразный»,  
«деловой» – с другой [там же]. В смысловой объ-
ём прилагательного «прагматичный» не входит 
компонент «моральный», но компоненты «праг-
матичный» и «моральный» могут приписываться 
значению «благоразумный», и тут мы подходим 
к границе различения смыслов в рамках поня-
тия «благоразумный» [2]. Буквально «благораз-
умный» (нем.: „einsichtig“) – один из синонимов 
слова «разумный» (нем.: „vernünftig“). О содер-
жании понятия, обозначаемого однокоренным 
словом „Vernunft“, могут поспорить русские, нем-
цы и англичане. В то время как немецко-русский 
словарь даёт перевод слова „Vernunft“ как «раз-
ум»; «здравый рассудок», «здравый смысл» [4, 
с. 908.], второй компонент значения, а именно, 
«здравый смысл», имеет другой обратный пере-
вод (нем.: „Verstand“) [5, с. 540]. О разнице между 
концептами „Vernunft“ и „Verstand“ написаны 
книги и диссертации. Одна из интереснейших 
работ по этой теме – книга Э. Рихтера „Deutsche  
Vernunft – angelsächsischer Verstand. Intime 
Beziehungen zwischen Geistes- und Politikgeschichte“ 
( «Немецкий разум – англосаксонский здравый 
смысл. О тесной связи между историей духа и 
политической историей»)2 [25]. В книге срав-
нивается восприятие мироздания в немецкой и 
англосаксонской культуре и анализируются со-
ответствующие этому разные модели мышления 
и поведения. Автор делает вывод о духовных ис-
токах немецкой науки и философии, основываю-
щихся на вере в божественный замысел о мире, в 
противоположность механистическому объясне-
нию мира через сочетание случайностей и необ-
ходимости. Существуют также исследования се-
мантики немецких существительных „Vernunft“ 
и „Verstand“ в функционально-прагматическом 
аспекте [8] и в аспекте когнитивной лингвистики 
на материале художественной литературы и пу-
блицистики [3].

Расширение словосочетания даёт некоторую 
конкретизацию значения. С этой целью можно 

рассмотреть примеры, уточняющие контекст упо-
требления слова „vernünftig“ посредством при-
соединения другого словосочетания: „vernünftige 
Politik im Sinne...“ (рус.: «разумная политика в 
смысле/ в духе/ в русле/ в контексте/ в интересах/ 
в отношении…»). Данная модель является отно-
сительно менее частотной, чем изначальное сло-
восочетание, и встречается в публикациях немец-
ких и австрийских СМИ и на интернет-форумах 
в таких примерах, как „vernünftige Politik im 
Sinne der Bürger“ (рус.: «разумная политика в ин-
тересах граждан») [15; 16], „vernünftige Politik im 
Sinne der Stadt“ (рус.: «разумная политика в инте-
ресах города») [12], „vernünftige Politik im Sinne 
des Steuerzahlers“ (рус.: «разумная политика в от-
ношении налогоплательщика) [14],  „vernünftige 
Politik im Sinne des Wählerauftrages“ (рус.: «разу-
мная политика в отношении наказа избирателей) 
[19], „vernünftige Politik im Sinne der Flüchtlinge” 
(рус.: «разумная политика в интересах беженцев» 
[21], “vernünftige Politik im Sinne eines kleinen 
Exportlandes” («разумная политика в интересах 
маленькой страны-экспортёра) [27],  “vernünftige 
Politik im Sinne des Standorts Österreich” (рус.: 
«разумная политика в интересах Австрии как 
промышленного центра») [22], “vernünftige 
Politik im Sinne der “Aufklärung”” («разумная по-
литика в духе «просвещения») [13, c.8]. 

Вариантом этой модели выступает выраже-
ние “vernünftige Politik in dem Sinne ist, dafür zu 
sorgen, dass…” (рус.: «разумная политика в этом 
смысле означает заботиться о том, чтобы…) 
[24].

Конечно, поиски глубокого смысла в выска-
зываниях о политике могут показаться и на-
думанной проблемой: политики и публицисты 
не занимаются компонентным анализом и вы-
сказываются по той или иной теме многократ-
но и, кстати, часто используют речевые клише. 
В таком случае, не является ли словосочетание 
„vernünftige Politik“ некоторой дежурной фразой, 
употребляемой с целью выражения некоторой 
противоположности по отношению к сложив-
шейся неудовлетворительной ситуации, фразой, 
за которой не стоит никакая  обдуманная стра-
тегия? То есть, общая цель ясна: надо что-то ис-
править, но что конкретно – остаётся неясным, 
и перлокутивный эффект высказывания, иначе 
говоря, коммуникативный успех, не достигается. 
Более того, известно, что перлокутивный эффект 
может вызвать у реципиента иную реакцию, чем 

2 Перевод названия книги: M.А. Степанова.
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предполагал агент иллокутивного акта. Если 
фраза банальна, то реакция на неё может после-
довать в виде иронии, досады или раздражения. 
Также верно, что высказывание может быть субъ-
ективно интерпретировано, и «неправильная 
интерпретация действий собеседника, то есть, 
ошибочное понимание его истинных намере-
ний, может привести к смене характера речевого 
взаимодействия у интерпретатора, результатом 
чего может быть установление дистанции между 
партнерами коммуникации на фоне перехода из 
модуса вежливости в модус агрессивности…» [6, 
c.65]. 

Вернёмся к контексту высказывания Матиа-
са Плацека о «в некоторой степени разумных и 
предсказуемых» отношениях. Если толковать 
слова «разумный» – „vernünftig“ – в контексте 
предсказуемости, то некоторый опыт отноше-
ний с европейскими партнёрами подсказыва-
ет, что предсказуемости и разумности хотят от 
России, причём в той степени, в какой это бы 
соответствовало собственным стратегическим 
интересам. Это может означать, что разумно-
сти в смысле предсказуемости Германия ждёт 
по отношению к себе, и в этом раскрывается 
смысл второго основного значения лексемы  
„vernünftig“ –  «соответствующий представле-
ниям о чём-то, соответствующий ожиданиям, 
адекватный, правильный». То есть говорящий 
имеет некоторое представление о правильности 
и ожидает от коммуникативного партнёра соот-
ветствия этому представлению. В данной ситуа-
ции очевиден факт противопоставления одного 
мировоззрения другому, а именно, независимая 
позиция России не будет соответствовать ожи-
даниям, и каждая сторона останется со своей 
правдой. Спасти диалог в этом случае можно, 
если обратиться к корню слова, происходящего 
от глагола „vernehmen“ («воспринимать», «слы-
шать»). Способность слышать („Vernunft“ – это 
духовная способность согласно этимологическо-
му словарю [17]) лежит в основе происхождения 
слова, тогда как архисема «разум» и все другие 
компоненты значения, потенциальные семы, от-
ражающие необязательные признаки, ассоциа-
ции, появлялись позже и привносили оттенки 
значения. Услышать что-либо или кого-либо, 
будь то голос собеседника или собственная ин-
туиция, или же голос Высшего Разума, можно 
только при условии определённой культуры вос-
приятия. Если механизм восприятия может быть 
одинаков у всех, то культура восприятия ценно-
стей, в том числе общих ценностей, может быть 

разная. Воспитывая и поддерживая культуру 
восприятия ценностей, которые, конечно, под-
вержены разрушению, но всё-таки закреплены 
в составе культурного кода как системы симво-
лов, общей для России и Германии, труднее на-
вредить человечеству, чем руководствуясь сухим 
прагматизмом. Прежде всего это универсальные 
ценности, такие, как достигнутый колоссальной 
ценой мир между Россией и Германией. Пред-
ставляется в этой связи небезынтересной кон-
цепция социал-традиции одного из современ-
ных идеологов российской государственности 
[10]. Необязательно разделять концепцию, но 
можно заметить, что термин «социал-традиция» 
явно отсылает к социал-демократии, представи-
телем которой в Германии является посетивший 
недавно Москву федеральный президент, но при 
этом «социал-традиция» является антонимом 
к «социал-демократии», точнее к современной 
европейской «социал-демократии», и явно под-
чёркивает некие традиционные ценности. К 
традиционным ценностям, общим для России и 
Европы, хотелось бы отнести мир, как уже было 
отмечено выше, поэтому поддержание мира и 
стремление к нему должно быть обоюдным. Не 
прибегая к компонентному анализу лексемы 
«ценности», отметим сам факт возможности 
единства неких констант культуры, которые ле-
жат в основе дипломатии, и факт колоссальных 
возможностей языка, который используют ди-
пломаты. Языковая вариативность замечательна 
не только своим потенциалом выразительности, 
но и возможностью выбора. Для достижения 
взаимопонимания бывает достаточно сделать 
выбор в пользу недвусмысленности, без которой 
язык просто «не может обойтись» [1, c.16], то 
есть, будучи свойственным человеку, язык даёт 
ему и ключ к преодолению разделения через по-
нимание универсалий. 

Речевой этикет, безусловно, является частью 
дипломатического этикета, но и знания этикета 
может быть недостаточно для успешной меж-
культурной коммуникации. Владение умением 
вкладывать в слова смысл, адекватный ситуации, 
и правильно интерпретировать высказывания 
собеседника играет важную роль в дипломатии и 
должно передаваться хорошо подготовленным в 
языковом и стилистическом плане обучающим-
ся, желающим предвосхищать и предотвращать 
обострение международной обстановки, прежде 
чем возникнет необходимость снимать напряже-
ние. Курс политического перевода, особенно в 
аспекте двустороннего перевода, должен попол-
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няться учебными разработками на основе линг-
вистической семантики и актуальных наблюде-
ний в контексте теории речевых актов.

Данное исследование можно продолжить на 
материале корпуса устной речи и переводных 
текстов. Адекватный перевод может так же спо-
собствовать взаимопониманию, как и неадекват-

ная передача смыслов – навредить международ-
ным отношениям.

Вышеизложенные рассуждения принадлежат 
заинтересованному наблюдателю и не претенду-
ют на миниатюру критики чистого разума или 
чьей-либо способности суждения.
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